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హజ్రత్ ఇబ్రర  హ ీం, హజ్రత్ మూసాల గ్రీంథాలు: 
హజ్రత్ ఇబ్రర హ ీం అల హిైస్సలామ్, హజ్రత్ మూసా అల ైహిస్సలామ్ ల ప ై అలాా హ్ 
ధార్మిక ఆదేశాలు అవతర్మింపజ్ేశాడు. వాట ి గుర్మించి దివయఖుర్ఆన్ ఈ విధింగా 
పరసాా విించిింది.  

 ٦٣ - ٦٣: النجم چئۇ  ئۇ  ئۆ    ئۆ  ئۈ  ئۈ   ئې  ئې  ئې  ئى  ئى  ئى  چ 

అనువాదిం: 
“మూసా మర్మయు ఇబ్రర హ ిం పరవకా గరింథాలలోనూ వివర్మించబ్డని విషయాల 
స్మాచారమేద ీఅతనికి అిందలేదా?” (అననజ్మి : 36-38) 

మర్ోచోట ఇలా తెలియజ్ేశాడు : 
 ٨١ - ٨١: الأعلى چڀ   ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ      ٿ  ٿ   چ 

అనువాదిం: 
“ఈ విషయాలు మునుపటి గరింథాలలోను ఉన్ానయి.  అింటే హజ్రత్ ఇబ్రర  హ ిం, హజ్రత్ 
మూసాల గరింథాలలోను ఉన్ానయి.” (అల్ ఆలా 18-19) 
 
హజ్రత్ అబ్ూజ్ర్ గఫ్ాారీ్ రజిఅలాా హు తాలా అనుు  పరకారిం ఆయన ఒకసార్మ పరవకా 
ముహమిద్ స్లాలాా హు అల ైహి వస్లామ్ తో హజ్రత్ ఇబ్రర హ ిం అల ైహిస్సలామ్ 
స్హ ఫ్ాలేమిటని పరశ్నించారు. పరవకా ముహమిద్ స్లాలాా హు అల ైహి వస్లామ్ 
జ్వాబిస్ూా  అవన్నన స్ింఘటనలు, సామతెలు, ఉదాహరణల వింటివని అన్ానరు.  
 

ఉదాహరణకు : 
“ఓ అహింకార్మ ర్ాజ్ా, న్నేు నినున పరపించానిన దో చుకోడానికి భూమిప ైకి పింపలేదు. 
నువవు న్ా తరఫవన బ్రధితుడి ఫిర్ాయదులు వినడానికి, వార్మ బ్రధలు తీరచడానికి 
నినున ర్ాజుగా చేశాను. న్ేను కాఫిర్ (తిరసాార్మ) ఫిర్ాయదును కూడా రదుు  చయేలేను. 
బ్ుదిి మింతుడెనై మనిషి తన కాలానిన ఎలా గడుపవతాడింటే, క ింత స్మయిం 
ఏకాింతింలో తన పరభువవతో స్ింభరషసిాా డు. క ింతస్మయిం తన ఆతిస్మీక్ష 
చేస్ుకుింటరడు. క ింత స్మయిం విశ్ుింలో అలాా హ్ పనితనింప  ై ఆలోచిసాా డు. క ింత 
స్మయిం తన మానవీయ అవస్ర్ాలు, అననపాన్నయాల స్ింపాదన కోస్ిం ఖరుచ 
చేసాా డు. 
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బ్ుదిి మింతుడు కేవలిం మూడు విషయాల కోస్ిం పరయాణాలు చసేాా డు : 
మొదటిది పరలోకిం కోస్ిం చేస్ుకున్ ేఏర్ాాటా విషయింలో 
ర ీండవది పరా పించిక అవస్ర్ాలు తీరుచకోడానికి 

మూడవది ధరిబ్దు మెనై, అనుమతిించబ్డిన అభిరుచులను తీరుచకోడానికి 
 
బ్ుదిిమీంతుడు లోకిం రీ్తిని తెలుస్ుకోవాలి. తన పని విషయింలో ఏకాగరచితాిం 
ఉిండాలి. తన న్ోటిప ై అదుపవ ఉిండాలి. మాటరా డడ ిం కూడా ఆచరణల బ్రధయతలోా  
ఒకటనన విషయిం అరిిం చేస్ుకునన వయకాి న్ోరు అవస్రమైెనపవాడు మాతరమ ే
మాటరా డుతుింది. లేకపో తే మౌనిం వహసి్ుా ింది.  
ఈ విషయాలు వినన తర్ాుత అబ్ూజ్ర్ గఫ్ాార్మ రజిఅలాా హు అనుు  మళ్ళీ హజ్రత్ 
మూసా స్హ ఫ్ాలోా  ఏముిందని పరశ్నించారు: 
పరవకా ముహమిద్ స్లాలాా హు అల ైహి వస్లామ్ జ్వాబిస్ూా , వాటిలో గుణపాఠిం గర్మప ే
విషయాలున్ానయి అన్ానరు. ఉదాహరణకు : 
 మరణింప ై విశాుస్ముిండి కూడా వడేుకలు జ్రుపవకున్ే వయకాిని చూసి న్నేు 

నిర్ాఘ ింతపో తున్ానను. 
 నరకింప ై విశాుస్ముిండి కూడా పకపక నవవుతునన వయకాిని చూస ి న్ేను 

నిర్ాఘ ింతపో తున్ానను. 
 అలాా హ్ ర్ాసిన విధిర్ాతప  ై నమికముిండ ి కూడా అలసిపో యి ే వయకాిని చూస ి

ఆశ్చరయపో తున్ానను. 
 పరపించానిన, ఇిందులో అవకతవకలను చూసి కూడా స్ింతృపిా గా ఉనన వయకాిని 

చూస ిఆశ్చరయపో తున్ానను. 
 తన ల కాలు చెపవాకోవలసి ఉిందని తెలిసి కూడా ఆచరణకు సిదిిం కాని 

మనిషిని చూసి న్ేను ఆశ్చరయపో తున్ానను. (ఇబ్నన హుబ్రాన్, హాకిమ్) 

 
తౌరాత్: 
ఈ గరింథిం హజ్రత్ మూసా అల ైహిస్సలామ్ ప ై అవతర్మించిింది. హజ్రత్ మూసా 
అల ైహిస్సలామ్ తర్ాుత ఎింతమింద ి పరవకాలు వచాచర్ో వారిందరూ ఈ గరింథాన్ేన 
సాా పిించాలని అలాా హ్ ఆదేశ్ించాడు. వారిందర్మకీ ఇదే ధార్మిక చటరా ల (షర్మఅత్) గరింథిం. 
అలాా హ్ ఈ విషయమెై ఇలా స లవిచాచడు : 
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ڈ  ڈ  ژ  ژ  ڑ  ڑ     ک  ک    ڎڇ  ڍ  ڍ  ڌ   ڌ  ڎچ 

ڱ  ڱ  ڱ   ڱ    ڳک  ک  گ  گ  گ   گ  ڳ  ڳ  ڳ

: المائدة چۀ  ۀ  ہ   ہ  ہ  ہ  ھ  ھ  ھ  ھ    ڻں  ں  ڻ  ڻ  ڻ

٤٤ 
అనువాదిం: 
“మేము తౌర్ాత్ ను అవతర్మింపజ్ేశాము. అిందులో మారగదరశకతుమూ, జ్యయతి 
ఉన్ానయి. ముసిా ముల నై పరవకాలింతా దాని పరకారమే ఈ యూదుల వయవహార్ాలను 
పర్మషార్మించేవారు. ఇదవేిధింగా రబ్బాలు, షర్మయత్ వేతాలు కూడా (దాని ఆధారింగాన్ ే
తీరుా చపెేావారు). ఎిందుకింట,ే అలాా హ్ గరింథానిన రకి్ించ ే బ్రధయత వార్మప  ై
మోపబ్డిింది. వారు దీనికి సాక్షులుగా ఉిండవేారు. కనుక (యూదులార్ా) 
మానవవలకు భయపడకిండి. న్ాకు భయపడిండి. న్ా ఆయతులను క దిు  పాట ి
మూలయిం క రకు అమిటిం మానిండి. అలాా హ్ అవతర్మింపజ్ేసని చటాిం పరకారిం తీరుా 
చెయయనివారే్ అవిశాుస్ులు.” (అల్ మాయిద: 44) 

 
జ్బ్ూర్ : 
జ్బ్ూర్ గరింథిం హజ్రత్ దావూద్ అల ైహిస్సలామ్ ప ై అవతర్మించిింది. అలాా హ్ ఇలా 
తెలియజ్ేశాడు: 

 ٥٥: الإسراء چڭ  ڭ  ڭ  ڭ     چ 

అనువాదిం: 
“దావూద్ కు జ్బ్ూర్ మేము అనుగరహిించాము.” (అల్ ఇసరా  : 55) 
 
జ్బ్ూర్ోా  హితబ్ో ధల అతుయతామ పాఠాలున్ానయి. అలాా హ్ స్ుా తి సాో తరా లున్ానయి. 
అయిత ే ఇిందులో నిషధి్ాి లకు స్ింబ్ింధిించిన, హలాల్, హర్ామ్ లకు స్ింబ్ింధిించిన 
మాటలేవీ లేవవ. వాట ికోస్ిం తౌర్ాత్ చూడాలని ఆదేశ్ించడిం జ్ర్మగమింది. 
 
ఇీంజీల్ : 
ఇింజీల్ గరింథిం హజ్రత్ ఈసా అల ైహిస్సలామ్ (ఏస్ు) ప  ై అవతర్మించిింది. అలాా హ్ 
దివయఖుర్ఆన్ోా  ఇలా స లవిచాచడు: 
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ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ٿ    ڀٱ  ٻ  ٻ  ٻ   ٻ  پ  پ  پ  پ  ڀ  ڀ   ڀچ 

 ٤٣: المائدة چٿ  ٿ  ٿ   ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ  
అనువాదిం: 
“ఈ పరవకాల తర్ాుత మేము మరయమ్ కుమారుడెైన ఈసాను పింపాము. ఆయన 
తనకాలింలో ఉననటువింటి తౌర్ాతు గరింథింలోని విషయానిన ధృవీకర్మించాడు. మేము 
ఆయనకు ఇింజీలును పరసాదిించాము. అిందులో మారగదరశకతుమూ, జ్యయతి ఉిండవేి. 
అదికూడా ఆ కాలింలో ఉనన తౌర్ాతు లోని దానిని ధుర వీకర్మించేది. అలాా హ్ యిందు 
భకిా శ్రదిలు కలవార్మకి అది మారగదరశకిం మర్మయు హితోపదేశ్ిం కూడ.” (అల్ 
మాయిద: 46) 

మర్ోచోట ఇలా చపెాబ్డిింది : 
  چڇ  ڍ  ڍ  ڌ    ڌ  ڎ  ڎ  ڈ  ڈ  ژ  ژ        ھ  چ 

 ٧٣: الحديد
అనువాదిం: 
“ఆ తర్ాుత కూడా మమేు మా పరవకాలను ఒకర్మతర్ాుత ఒకరుగా పింపాము. ఆయన 
తర్ాుత మరయమ్ కుమారుడు ఈసాను పింపాము. ఆయనకు ఇింజీలు గరింథానిన 
పరసాదిించాము.” (అల్ హదీద్: 27) 

 

* * * 


